ADDENDA TO THE LSJ GREEK-ENGLISH LEXICON: LEXICOGRAPHICAL
NOTES ON THE VOCABULARY OF THE ORACULA SIBYLLINA*

E

Eyyaotepipvbog, 6, ¥, subst., ventriloguist.
Poetic coinage for metrical convenience instead of the common éyyaortpiuufoc.
— ob pibov pwpdv drdatas éyyaotepiuifnv 111, 226

Eynavabeinvopn, 10 point out, to indicate, donyoluat in the sense LSJ: 11.2.
Such a formation instead of the common xatadetuwur was chosen by the
Sibyllist(s) exclusively for metrical convenience. ~ — abtd¢ wot Tade mavra Hedg
vée Eyxatéderfev VII.359

€yxnvog, ov, adj., in a passive sense, that which is bome in the womb.
Not in Lampe. LSJ cites the word only in the active sense, pregnant.  — oyl
voolica / &yxuvov ‘Elddvewv Abyov EBuuevar (sc. & 1@ Euhive Sépw) XI.137

&uyedaw, @, trans., fo make fun of, to mock at, to ridicule.
Not in Lampe. LSJ cites only the intransitive éxyeAdaw in a completely different
sense, fo laugh out, to laugh loud. — &Eeyéhwy matépag .75

&Buoidlw = Bucalw, 86w (LSJT : A), 0 sacrifice. In classical Greek we have
the compound éxfdw. — Tadpwv T’ dyéhac... éxfuoialovrag V.355

éxyupa, avog, T6, subst., the pouring out, what is poured out.
Formation éx + y0pa, atoc, 16 (<yéw). — afuatog Exyvpa 111.320; the word
elsewhere in the O.S. occurs in the plural: éeydpara... alpatog dvdpouéou
XI1.106

tAevbeporpaclia, 7, subst., the selling of freemen into slavery, mpdow
Erevbépwv. '
The meaning given by Lampe, license, is utterly wrong. It seems that Lampe derives
the word from the phrase éAeuBépwqg mimpdoxer, to sell freely, without restrictions,
whereas it actually comes from the phrase «rimpdoxety éleuBépoucn, the word
&heubépoug being the direct object of murpaoxew. LSJ cites only the legal term

* This is the second of a two-part article, the first part of which appeared in the 38 vol. of
this journal, p. 46-66. .
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érevbepompaciov (3ixn) «(prosecution) for selling a freeman as a slaven, from Poll.
3.78. — érevbepompacia 3 Eotar / mhelotolg &v pepbmecot 1113

EEadanalw (trans.), to sack, to storm, to destroy utterly.
In the O.S. the verb occurs also in the passive voice, é£ahamaopat. LSJ which
cites the verb from sources other than the O.S. gives no example of its use in the
passive voice, i.e. &Eahandalopat, fo be sacked, to be stormed, to be utterly
destroyed. — &tav méhig EEahamaydyy XIV.306

tEavapiw = Eavapbouat, fo grow up from, arise, originate.
LSJ cites only é§avagbopat (in the middle voice). — xai Té7e oo, Paciioca
yain, xdrog Eavapdoer X1.105; also: 246; XIV.281

tEedacpilw, 10 raze to the ground, Lat. funditus evertere.
LSJ cites from Glossaria the passive aorist participle é£edagpiobév, desolatum.
— xakedapiobion xat nlp oe v Samavihoer VIIL.39

EEoAéxw = EESAAuL, 1o destroy.
Not in Lampe. Poetic coinage. — &Eoréxovta yevébany 1V.160

¢naébriov, 6, subst., = Emabiov, 76, prize; Lat. praemium.
Poetic coinage. — dotnoev vixng dradliiov 11.152

¢navacrtaciy), ¥, subst., resurrection, dvdstacte, .
Emendation proposed by Meineke instead of the ms. readings énavdastactvand ér’
avéotacwy. Poetic coinage for metrical convenience instead of the regular érmava-
otaocts, . For a similar, parallel, poetic formation, in the 0.S., cf. avactasin, § <
&vdoTaote, 7 in this supplement.  — &yyéAhov Eravactaciny Tebvedow 1.378;
also: VIIL.205

¢mixadapdopar, Gpat, «fo glean after the reapers» (LSJ).
LSJ cites the verb from Luc. Tox. 16 where the word is used both intransitively and
literally whereas in the O.S. it is used both transitively and figuratively. — &...
Edpomny Enwadaproetar youviy X1.227 ‘

émuxAéopar, passive, fo be called, to be named.
The verb seems to be a poetic formation from émuAeiw to call, to name, cf. LSJ s.v.
kel (B) 1.3 — émudedpecto advatpor VIIL4B4

¢patwmnée, 1, Ov, adj., of lovely face.
LSJ cites only the feminine adjective épat@ric, dog, 7). Poetic coinage. For similar
formations in Greek, with -wn- < 8¢ {B), ), gen. émde {8opor) as the second
component cf. gadpwmds, pofepwnds — Pacirels xoudwvres dwxaic /
Searéor xal dvavdor, Vepuevéee T épatwmol X1.84

tpiBnrog, ov, adj., = épibimiic, & (1.26; Fr. 3.48), épbani, éc, flourishing,
blossoming.
Poetic formation. For similar formations, with épt- as the first component, in the
O.S. of. &pifpopoc, épifdArat, épitipos.  — médov "Poung épbivrou VIIL 145;
also: X1.261; XII1.81
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evdoxipnrog, ov, adj., = dedoxwwaouévoc, v, ov, tested and found fit,
approved as fit.
If this verbal adjective was a derivative of eddoxipée, then it should take the accent
on the last syllable, whereas not only all editors but also the mss. put the accent on
the antepenultimate. Besides, if the word derived from ed8oxiéw, one would
expect the verb to have inter alia the meaning to test and approve of. Both the
position of the accent on ed8oxiuntog and its meaning lead one to postulate as a
second component the word *Soxtuntdéc which must be a derivative of a contracted
verb *doxipdw or *Soxtpéw, in other words a collateral form of Soxtpdlw in the
sense to test; LSJ does indeed give such a collateral form Soxtpdw = Sowwpale,
occurring in the Tebtunis Papyri of 2nd cent. B.C. From this derivative, *8oxtun-
T6s, as the second component and el as the first, we have the adjective
ebdoxiuntoc. Needless to say, all compounds consisting of the particle €b as the
first component and a verbal adjective in -6 as the second take the accent on the
antepenultimate, e.g. €0 + TeyvnToc > edtéyvnrog, €0 + QuAaKTSE > ebpdhaxtos,
eb + yelpwtdg > edyelpwrtog, and the like.  — xai Ti¢ dvip pdvoc eddoxiurntog
Ehetphn 111.824 ‘

eduépawg, wrtog, 6, 7, adj., = elnépaog, ov, with beautiful horns.
LSJ cites s.v. elxepwe, wv, «contr. for edxépaocn, only the accusative plural
elxépowtag from Gp. 18.1.3.  — eluepawt’ Eragpdy Te Bodv xal O7pa péyiorov
XII1.167

&y dvoyapis, €, adj., delighted in snakes, poisonous; Lat. viperis gaudens,
vipereus, a, um (Alexandre).
For similar formations in Greek cf. ¥Awvoyop¥, &, U8poyapis, é¢, and the like. For
a similar formation, in the O.S., v.s.v. hutpoyap¥g in this supplement.  — patvég
&xdvoyapnc V.169

VA

Cwopdg, o, subst., fetter, cord, bond; Lat. vinculum.
Formation: < Tw-, the root from which Zdwupt, Loua, Tavy, Lwatip, are
derived. — xai & Cwopols éplraccey (sc. Kpévov te “Pény 1e) I11.151 [&v
Zéyporg (Kurfess) |

H

HALomeunTog, ov, adj., sent by the sun; Lat. a sole missus.
For similar formations cf. Bedmepnrtog, Adneuntoc and the like. — dpmrip

fiEet... Tabmepntog XIII.151; also: 164
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fuéprog, 1, ov, adj., of the day; a quasi-matronymic (or quasi-patronymic?).
The word Wuepiy, in the O.S. occurs in the phrase fuepin Buyarynp, which means
daughter of fuépa and refers to the island of Rhodes. It is used here by way of
synecdoche instead of “Hludg, because Rhodes, according to Greek mythology, was
believed to be the daughter of Helios (= Sun). — *Pédoc... Auepin Buydrnp
111.445

Auxepwg, wv, adj., = elxepwe, edxépaces, with beautiful horns.
LSJ cites only the form %Yxepoc from Doroth. ap. Heph. Astr. 3.30.  — #dnepac
" Ehopog peta tov8’ HEer mahy dAhog XII1.162 [The word is proparoxytone,
whereas Geffcken, incorrectly, regards it as paroxytone, Auxépwq]

3]

Beatporoméw, K, trans., to court applause for (something) (Lampe), to seek
popular favor for (something).
LSJ cites only the words Bcatpoxoria, 7, and Oeatpoxdmoc, 6.  — perndéog
Opvoug / Beatpoxorméiv V.142

Bepiotovépog, 6, subst., = Beutatondrog, 6, administering justice, minister-
ing law and right, adjudicator (Lampe).
Formation: from vépew Oéutotag.  — ¥vixa 8 obrtot / & morépoig &pEouat,
Oepiotovépol 3t yévevrar XI11.26

BebduAnyrog, ov, adj., called by God, named by God.
LSJ cites this word from Nonn. D. V.92 but in a different sense, sung by
gods. — wal Aéyov 7, Brbrety marpic Oedurnrog Enéybyn VII.AT79

Beoxpavtwe, opog, adj., of the accomplishing god.
Not in Lampe.  — Beoxpdavropt Bouryj XII1.112 [Beoxpdvropt was proposed by
Alexandre and adopted by Geffcken, Oeoxparopt being the unmetrical reading of
the mss. ]

BeoxpdTwe, opog, adj., of the ruling God, belonging to the god that rules.
Not in Lampe. LSJ cites only the word Beoxpatia, 7. See s.v. Beoxpdvremp in this
supplement.

OedémtAactog, ov, adj., formed by God The word occurs quite often in
patristic texts. — OedmhaocTov Eyovres... wopeiv 1118

BedTipog, ov, adj., honoring or revering God.
LSJ cites the word Beétipog only in the passive sense: «honored by the gods», 6
T oORevog 1td Tév Bedv, whereas in the O.S. the word is used in an active sense, 6
Ty tov Qedv. — ebyaic év Deotiporg V.268

BedypLotog, ov, adj., anointed by God.
Formation: 8eé¢ + ypt- <ypiw. — maidac BeoypioToug V.68

OprapBein, 7, or BprapPin, 7, subst., = BpiauBoc, 6, triumph.
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Emendations proposed, the first by Rzach and the second by Geffcken, in the place
of the evidently corrupt mss. reading BptaxpBicoot or fprapfieot.  — Bafurdv,
OprapBiator Aatpeboeg X1.204

*IraAidng, ov, 6, subst., = 'Itords, the native of Italy, Roman.
Poetic coinage, most probably of Hellenistic origin. In LSJ the word, cited from AP
9.344 (Leon.) and Call. Fr. 448, is explained as being a poetic form for
"Itaiidte, i.e. Greek inhabitant of Italy. In the O.S., however, the word is
equivalent to 'ItaAdc, native Italian, Roman. For a similar formation, most
probably of Hellenistic origin, cf. Aatividng V.1 and XII.1. Both words, “Itaiidne
and Aatwidng, sound, falsely of course, like (epic) patronymics. — xdopoc /
ratpedoet... Itaridnow [V.104
*ItaAlevg, flog, 6, subst., = "Itaide, the native of Italy, Roman.
Poetic coinage. — Swaomndrog “Irarvhwy XIL76; also: XIIL.43; XIV.115
*ItaAftng, 6, subst., = *Itadde, the native of Italy, Roman.
Not in Lampe. Poetic coinage. — Qpdixds te Moxndévac "Irahhrag XII1.61
‘TtaAdOev, adv., from Italy.
Not in Lampe. For similar formations, in Greek, cf. KoptvéBev, TTuréBev,
DQadnpdlev. — fEer... O06edha / "Irardbev IV.116

K

nowvopanis, €, adj., emitting new light; new-shining (Lampe).
For similar compound formations, in Greek, cf. xehawvogarg, Aapmpoparc,
Ypuoopanc.  — xowvopac... Becparoc astip VIIILAT6
naxoBovAocvvn, ), subst., = xaxofovAix, ¥, ill-advisedness, wicked design.
Poetic coinage. For a similar formation, in the O.S., v.s.v. eBaspogivy, %, in this
supplement.  — T¥¢ xoaxoBoviootvg 8¢ Tov &Elov EEete piobov Fr. 1.19
naxovitwp, opog, 6, adj., having a wicked heart, evil-hearted.
Poetic coinage. For other similar compound formations, in Greek, cf. peyahfirwe,
6, dushTwp, 6. — xoaxovropes dotatol &vdpeg 1.174
naxoxepdiis, €g, adj., greedy of unlawful profit, wickedly greedy of gain.
Poetic coinage suggested by reasons of metrical convenience instead of the classical
but unpoetic aioypoxepdfic, €.  — xaxoxepdél mholtey 111.189
HAXOPPEXTELPA, V), subst., evil-doing, harmful, destructive.
LSJ cites only the masculine form xaxoppéxtng, 6. Poetic coinage.  — od Atdg
xoprv Te xaxoppéxreipa yarala II1.754 [the word xoaxoppéxteipa is an
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emendation proposed by Dausqueius and Schneider in the place of the meaningless
readings of the mss. xaxop{p}repa and xaxaphTnpa]

xarriorayvs, v, adj., of Egypt, (productive) of fine ears of corn, producing
corn of fine quality.
Poetic coinage. For similar formations cf. edorayuc, xorofbotayve, peyardora-
UG, UIXPEOTAYUG, TOAUOTOYVG.  — HeYdAn xaAAiotayv yaia X1.118; also: 177,
241

xeveripartog, ov, adj., = unrenowned, not famous.
Lampe explains the word incorrectly, fabulous. Poetic coinage. Formation: xeve-7-
+ garv- < @at-Lg, voice or saying among men, common talk, rumour. Semantically,
the word xeverparoc, in the sense in which it occurs in the O.S. is equivalent to
the phrase xevedc *@avioc denoting destitute of fame, empty of remown, not
Jamous. Such a construction with xevdg (xewoéc or xevede) is quite common in
classical Greek. LSJ s.v. xevéz, I1.1 gives the following instances: toG vob xevév S.
0.C. 931; &v ppeviv adtog xevde Id. Ant. 754; 008t Saxpbwv xevic E. Hec. 230,
ovppdywv xevdv d6pu Id. Or. 688; mediov xevdov dévdpwv Pl R. 621a; x.
ppovidewc, ériethung, Id. Ti. 75°, R. 486%; x. mévou without the fruits of toil A.
Fr. 241. For similar formations, in Greek, cf. peyahdpatog and vehpuros.
— poaxdpwv xeverpatos docov &ypaviog 111.372 [xeved, patic Kurfess]

uevoxpavog, ov, adj., empty-headed (figur.), brainless, xeveyxpaviog {cited
by LSJ from Sch. Juv. 15.23).
Poetic coinage. For similar formations, in Greek, cf. Erapéxpavog, odAbéxpavos,
popbupavog, Tohdxpavos, Ythdxpavos. — — wépomag xevoxpavoug 111.430

xepdavtip, fipog, 6, subst., aiming at gain, one who seeks profit.
— &n’ &hyeor xepdavriipeg VII.136.

xePOYPUBOG, oV, adj., = ypuodxepws, of golden horns.
Poetic coinage. — ayéhag.. pdoywv... xepoypiowv V.355.

uéAvpBog, 6, subst., pond, pool, lake, sea.
LSJ cites the word in three other different meanings: (I) =xolvupis, %, diver, name
of a bird, (II) = xoASufnots, swimming (LSJ Suppl.), &tk xoAdpBou; (III) =
xorupufbpa 1, place for diving, swimming-bath.
Lampe does cite the word from the O.S. but the explanation given in that dictionary
is utterly wrong; the word xéAupfog, 6, in the O.S. does not mean diver as Lampe
incorrectly argues but pond, pool, lake, sea.  — xai Teiy0c... GLpbuevoy ToToUY-
3ov én’ tyfudevrt xoAdpBew V.335

smoopopavis, &, adj., raging all over the world, spreading over the whole
world, encompassing the whole world.
Poetic coinage. — xoopopovi morepog V.362; also: 462

wovpidlov, adv., like a young girl, in a manner befitting a young girl, old te
xolpT.
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Not in Lampe. LSJ cites only the adjective xoupidtoc, «, ovin a completely different
sense. Based on the meanings listed in LSJ under this adjective, no one would
suspect that the word xoupidiov of the O.S. derives etymologically and semantically
from it because, evidently, some of the meanings of this adjective have not come
down to us. The word »xoupidiov, which in the O.S. is an adverb, or, more precisely,
an adverbial accusative, must derive from the accusative singular either of the
unattested neuter noun of the same form, xoupidtov, T, which is a poetic-epic
formation parallel to xopidiov, 6, or of the adjective xoupidiog, «, ov in the
unattested meaning, pertaining to a young girl. For similar adverbial functions of
the accusative singular of neuter adjectives cf. Saxpudev yerdoaaa I1. 6.484; 780
véraooav ibid. 23.784. For similar formation in the O.S. cf. Adfprov (I111.148)
g.v. —xoupidiov 8’ éyéhaoaev VIII.467 [Friedlieb, however, in his rendering of
this phrase takes xoupidtov as a noun, diminutive of xolp, 7, i.e. as the subject of
the verb &yéAacoev and translates: und es lichelt das Mdgdlein. (But in such a case
xoupidiov would need the article [ed.]).

wpnilw, trans., to provide with foundation, wpnmi86w in the sénse of LSJ
sv. 2. In the O.S. only the passive form, xpnmilopat, is used. Formation:
<xpnric, idog, 9. — HEet xpnmishev & doTu VIIL 147

xpuvotaAiov, 16, subst., = xplaTaidrog, 6, ice.
Not in Lampe.  — émnépnwy / dotepomas... xal vipetods xplotarha Fr. 1.34

wurtdoolov, 16, (dimin. of xirasaotg, ewe, 6, or 7)) = wurasciokog, 6, short
tunic. — &\’ 8tav... 76 wunrdaotov dugBdinTar V.187

A

AdBprov, adv., = Adbpa, secretly, stealthily.
Not in Lampe. Poetic coinage. Formation: <adj. Adfptoc. LS/ cites only the neut.
plur. form, Adfpix, as adverb but not the neuter singular adverbial form,
Aabptov.  — Tvixa 8’ Fixousav... maidag Eévrag / Adbprov T11.148

Aatwidng, 6, adj.,, = Aativoe, 6, Italian, Roman.
Poetic coinage. For reasons of metrical convenience the t of the antepenultimate,
which in this word is regularly long, is treated by the Sibyllist(s) as short. For a
similar formation, in the O.S., v.s.v. "ItaAid7c in this supplement.  — grovéevra
ypdvov... Aatvidawv V.1; also: XII.1

Aavwig, i8o0g, 7. Poetic coinage. Contrary to what is the case in Aatwvidng,
g.v. in this supplement, the form Awatwic preserves the correct quantity in the
second syllable. (I} subst., Latium — ¢&.. Aatwidog &xyove ‘Payun 111.356
(IT) adj., of Latium, Latin, Roman. LSJ Suppl. does cite the word Aativic, 9, in
its adjectival function, «fem. Latin, 3¢ktoc Nonn. D. 41.160», but from Nonnos
Dionysiaca, a considerably later source than the O.S. in which the word is used of
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the Latin (i.e. Roman or Italian) country. — méAt Aatwvidoc aine V.168

AextpoxAdmog, 0, 7, subst., one who steals someone else’s spouse, adulterer.
Poetic coinage. For a similar formation in Greek cf. yapoxidmos.  — Aextpoxié-
moL 07 edpesoiroyor 1.178; also: I11.38

Avyvrctepdepwvog, ov, adj., with shrill-sounding wings (Lampe).
Poetic coinage. For similar formations, in the O.S., v.5.v. hvyvpéfpooc, ov, in this
supplement.  — TowiAa Te TTNVEY... Ayuntepbpwva Fr. 3.10 [the ms. reading
AyuporTepbpwve, being unmetrical, was emended into Avyumtepdpwva by Opso-
poeus. ]

AyvpdBpoos, ov, adj., = Awydbpooc, ov, clear-sounding.
Poetic coinage. Rzach, Friedlieb, and Geffcken, incorrectly put the accent on the
wrong syllable, the penultimate, instead of on the antepenultimate. For similar
formations in Greek, namely with -Opo- as the second component, cf. Bapifpooc,
nudbpoog, iepdBpooc, xaxdbpoog, peiifpooc, mordbpooc, Taupdbpooc, yarxs-
fpooc. — mowdha Te TTRVEY Atyupdbpoa Fr. 3.9

AB6Eeatog, ov, adj., carved out of stone (Lampe), (built) of hewn stone.
Poetic coinage; for compounds with the same second component in Greek cf.
&Egotog, vedleotoc, mohiEestoc. LSS Suppl. does cite the word MBdEeorog, ov,
from IG12(1).842.9 (Lindos) with the explanation «on polished stone», which does
not seem very appropriate in the context of the O.S. in which the word
occurs. — eidwhotc... AboEéoTotowy Suotov IV.7

AvpATng, 6, adj., = Aupavtip, also Avpavtig, 6, Aupdvtwp, 6, Avpedv, o,
destroyer, destructive.  — Avpfitrg tEeton ovip 111.470

Aurpoyapiis, ég, adj., rejoicing in offering ransom; Lat. redemptione gaudens.
Poetic coinage. For a similar formation, in the O.S., cf. &dvoyapic, ¢.v. in this
supplement.  — 003’... alpate... Autpoyapely méumey VIIL.493

paxapitng, ov, 6, adj., blessed.
According to LSJ the word means «like paxap 111, one blessed, i.e. dead, esp. of
one lately dead». In the O.S., however, the word refers to Messiah, not to dead
persons.  — AAe yap olpaviwy vatwy dvip paxapitne V.414

Moaxndéviog, in, 1ov. Not in Lampe. Poetic coinage.

(I) adj., = Maxedovixde, A, év, Macedonian. — Moxndovinv et Ayymy
VII.108

(II) (ethnic adjective), of people, Macedonian. ~ — Maxndovioto dvaxrtog
XI1.233

(ITI) (ethnic noun), = Maxedav, évoc, 6, the native of Macedonia.  — elra
Mandoviwy, marwy Atydntov 111.161
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pactixtyp, fipog, O, subst., = pastixtwp, 6, scourger, torturer, tormentor.
Poetic coinage. LSJ cites only the form pastixtwp, opog, 6, scourger from A. Eu.
159 (lyr.). LSJ Suppl. has the following lemma «paotixtip = pastixtwp, V.
poeotvip.n. Under the word paxwothp LSJ says: «ong and tedious, piiBog A. Pers.
698 (troch.); pmuctiipa xapdiac Aéyov is corrupt in Id. Supp. 466 (Sch. dnurudy,
leg. paotueriipa)n; the word pastixtp, 6, however, as restored in A. Supp. 466 at
the Scholiast’s suggestion «3nxTixdév» is used there adjectivally whereas in the O.S.
the same word is used as a noun. — éu&v amd pacTixtipwv / floar 87 ue
wvamwy 11.344

peyaiavyevin, v, subst., vaingloriousness, boastfuiness, haughtiness, arro-
gance.
Poetic coinage, instead of the classical peyaravyia, #. LSJ cites only the word
peyadalyny, evog, 6, N but in a completely different sense wwith a large
neck». — TV o¥ic peyahauyeving xiéog VIIL.76

peAstayéw, @, intrans., fo be as sweet as dropped honey.
Poetic coinage. — yA&ooa uehotayéousa V.240 [uehioTayéousa: emendation
proposed by Alexandre and adopted by Geffcken and Kurfess instead of the
evidently corrupt readings of the mss. uév otayéouca and pév oruyéouca]

peripBeyurog, ov, adj., = peripboyyoc, honey-voiced, sweet-speaking.
Poetic coinage. — pehipbéyxroio Sta otdparog IV.2

Meponig, idog, %, adj., of Meroe (in Aethiopia).
Poetic coinage. — Omép Meponida ydpav X1.65

petwvuply, 7, subst., change of name, nickname.
In the 0.S. the accus. singul. petwvopiny is used adverbially, by a change of name,
by the nickname. The word petwwopia, %, occurs quite often in ecclesiastical
writers of the period from the 3rd to the 5th cent. A.D. but neither in this epic form
nor in its adverbial function. In LSJ and in LSJ Suppl. the word is cited only as the
appellation of the rhetorical figure of metonymy. — &v (sc. "Avtaviov)
Adwcov dvaxta petwwpiny xaréovowy XIV.201

peTwvupoy, té, subst., = perwwpin, % (0.S. XIV.201) surname, nickname,
epithet.
Not in Lampe. — €lg 8% gépwv veixog 16 pet@wpov old nep oddeic XIV.249

M#beioc, €ia, elov, adj., = Mndwds, ¥, dv, of Media, Median, Persian.
Not in Lampe. Poetic coinage. — Mndeia yaily X1.61; also: X1.64

pnAéoayog, ov, adj., of slaughtered sheep, of sacrificed sheep.
Poetic coinage. The adjective is of passive meaning, whereas, if the accent were on
the penultimate syllable, unhoopdyog, the meaning would be active, i.e. sheep-
slaughtering. LSJ cites only the verb unrospayéw and the noun pmhoopayia,
7. — wnibogaya alpara VIIL.492

pnAoayog, ov, (1) adj., sheep-eating, of the she-wolf that nursed Romulus
and Remus.
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Poetic coinage. Formation: ujiov, t6, sheep, LSJ s.v. uijrov (A) + gay-. The word
occurs also in a later writer, Nonnus, in his poetic-epic paraphrase of The Gospel
according to St. John 19:31.  — bnpdc téxva unropayoto V.11; also: XI1.111;
X114

(IT) subst., the sheep-eating (animal), i.e. the wolf, of the she-wolf that nursed
Romulus and Remus.  — Opédet unrogpdyou yeveiy @oepiv avlpanwy X1.303

pntpoAérng, 6, subst., murderer of one’s own mother; Lat. matricida.
Poetic coinage. For similar poetic formations, in the 0.S., v.5.v. I'eppavorérre,
Mapborétre and mioTorétye in this supplement. — umtpoAérar, madoacbat
Opdoous téhung te V.386

pavin, W, subst.,, = unyavy, %, trickery.

Poetic coinage. For a similar poetic formation, in the O.S., v.s.v. &A\haryiy), %, in this
supplement. LSJ Suppl. cites from Hsch. the form wnyavia, W, trickery. It is not,
however, unlikely that this ancient lexicographer’s source for this word was the
corpus of the O.5. itself.  — moAAY) unyavin, dhodgpovos “Apeog dpy X11.263
[The word pmyavin was restored by Alexandre instead of the reading pwyavi) of the
mss. |

pATéYpLaTOG, OV, adj., smeared, or coated with ruddle.

Poetic coinage. For another compound with -xpto7oc as the second component, in
the O.S., v.s.v. BedypioTog, ov, in this supplement.  — Oedv eldwla xapdvrav /
ThAhva atéyptota [11.589

pupLéeLs, ecoa, €v, adj. Not in Lampe.

Poetic coinage.

(I) of size, mass, or quantity, immense, infinite, measureless, pupioc, o, ov, in
the sense LSJ s.v. puptoc 1.2,  — 88ara pupdevra 1.224. T suspect, however,
that the correct meaning of puptéevta in this quotation is flowing, rushing and that
the word derives etymologically from the same root as the verb udpopat in the
sense of LSJ s.v. pdpopar 2.

(I1) countless, numberless, pvpioc, ®, ov, in the sense LSJ s.v. pwuptog I.1.
— &vlea pupdevra XI1.2

N

veoxoop.og, ov, adj., = vewortl xoourfels, cica, év, recently embellished,
lately decorated, die Neugeschmiickte (Kurfess).
Poetic coinage. Formation: The meaning, of a new world, given in Lampe for this
word in O.S. X1.241 is obviously incorrect and inapplicable to the context in
which it occurs. Erroneously, Lampe derives the word from the adj. véoc, new, +
xbopoc, 6, world, universe, whereas it is formed from the adv. véov (= vewoti,
lately, just now) + xoop-(< xoop-éw). For similar formations, in Greek, cf.
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elX0010G, XATAXOOWOG, TOAIKOGUOG...  — 7] vEbXooWos... apfBpooin yBuwv XI.
241

wnxtég, 1, 6v, adj., navigable. In passive sense.
Not in Lampe. Formation: < vfyw, pass. vfiyopat. LSJ cites the word only in the
active sense, swimming. In the O.S., however, the word is used both in the active
(VIIL.347; 364; 453) and in the passive sense (VII.19).  — vnuroig Omé yedpa-
ow VIL19 '

vuxtepLvév, t6, adv., at night; Lat. noctu.
Formation: < accus. singul. of the neut. adj. voxtepwvév. The adverb T6 vurrtepivov
is, therefore, originally an adverbial accusative. An approximate use of vuxteptvov
as an adverb, but without the article, one can possibly find in Tolto piv adtd
xoxdv Bv, n&f’ Erepov vuxtepvdv yévolrd Ar. Ach. 1162, even though, strictly
speaking, vuxteptvév in this quotation seems to be more of an adjective like
Huepvog and wytoc. For similar adverbial formations with the article, in Greek, cf.
76 Sethwdv at evening, and T peonuPpvdy at noon.  — év otdAe Tupdevtt TO
voxtepov dtodedwv I11.250

wuxtoxAorniy, 7, subst., [an act of] theft by night.
Poetic coinage. For a compound with -xAomin as the second component, in the
0.S., cf. yapoxdontn, % (I1.52; V.430), in this supplement.  — vuxtoxhomiog
tehéovawv [11.238; also: 380

o

oixftelpa, 7, subst., (femin. form of oiwntvp, 6), dweller, inhabitant.
LSJ cites only the masculine forms oixnt#p, oixntic, olxArwp. — Kilixog,
obfiretpa [Tpomovridog otvormtdroto 111.442

oivoméAog, ov, adj., associated with wine, wine-producing.
Poetic coinage. Kurfess’s rendering du... handelst mit Weizen is incorrect. Incor-
rectly, citing the lemma oivémohog from O.S. I11.442, namely our source, Lampe
puts the accent on the wrong syllable, i.e. the antepenultimate, oivéroroc. oivo-
méhog < oivo- + wh-o¢ < M-, wéAw, TEAopaL, cognate of TéAAw. For similar
formations in Greek, with -méi-o¢ as the second component, cf. aiméhrog,
Suxaoméhog, inmondrog, vuxtiméros in LSJ and méropat in Frisk, G.EW. I p.
500-501. — Kudlixog, oiwdretpa Ipomovridog oivordroto 111.442

dAwyapyéw, ® intrans., to rule for a short time; Lat. parumper regnare.
Not in Lampe. LSJ cites the word, from other authors, in a completely different
sense, to be a member of an oligarchy, whereas the verb in the O.S. is used in a new
and previously unattested meaning. Formation: éAvyapyém << &pyetv éx’ SAiyov,
and not << Siiyous (subject) &pyewv. — pera 8’ adTdv xofpavog... AN’
Shvyapynoer XI1.145
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SAvynmeAiy), 9, subst., = dheybrng, N, Sheyabpwria, N, scantiness, fewness;
Lat. paucitas.
Poetic coinage. Although cited in Lampe from O.S. V.474, this word is incorrectly
explained in that dictionary as weakness; such meaning is utterly wrong and
inapplicable to the context in which this word occurs (V.474). LSJ does cite a word
oheynmekia, lon. -in, 7, weakness, faintness, from sources other than the O.S. and
in a sense quite different from the one in which the word is used in that corpus, i.e.
scantiness, fewness. The word ShvynmeMia in LSJ, semantically related to such
words as ShtynmeAéwy, ovoa, SAvynmelds, is formed from GAiyog in the sense of
LSJ s.v. 1.4, weak, and méhetwv whereas the word oAvynmelin of the O.S. is formed
from SAiyoc in the sense of LSJ s.v. 111, few, and mérawv. — oltwe dheymmerin
Eorar xata yaiav / dote voeiv dvdpiv T’ dptBudy pétpov Te yuvaurdv V.474

SAvyneppevin, 1, subst., smallness of mind, limited capacity for understand-
ing.
The explanation given in Lampe, faint-hearted or weak-minded woman is utterly
incorrect and improbable. LSJ cites only the adjective dhtybppwy, 6, %), -ppov, T6,
of small understanding.
Poetic coinage. For a similar formation, in the O.S., cf. dhvynmerin, 7 (V.474).
— éhrynepeviyot Swicer VILE3 [dheymmehin Sroréson Mendelssohn]

dMollog, ov, adj., destructive, ruinous.
Poetic coinage. LSJ cites only the forms éhotdc and Shods.  — &AM’ EoTan xat
&wotog Sroitog V.33; also: XII.85

dAoxaprevw = droxapréw (0.S. I11.565) g.v. in this supplement, fo offer
by way of a sacrifice a whole burnt-offering.  — miova ufha... dhoxapredovreg
I11.579

dAoxapréw, & = Groxapmetw (0.S. 1I1.579) g.v. in this supplement, fo
offer by way of a sacrifice a whole burnt-offering.
In LSJ only the passive form éAoxaprdopar is to be found.  — 1 xai Todg EAhag
(sic) Bpeke T Bodv Tadpwv T~ Eptudnwy / mpdg vady peyahoto Beol dhoxapmdoa-
sa I11.565

6uPpéw, trans., fo soak as if with rain water. The word occurs in the O.S.
only' in passive form, ouBpéopar.
Although citing this verb, from sources other than the 0.S., LSJ does not record
this meaning of 6uBpéw. — moidv 8¢ ylcdv mietat pévov SuPpnbeica 111.392

uBerier, €ooa, ev, adj., (figur.) rainy, like rain; Lat. pluvius, imbris modo.
Poetic coinage. For similar formations, in the O.S., v.s. v. axtwéele, omodéeLe,
Odnierg, xpuoets in this supplement. — mdoa yfadv mietar pdvov duPprevra
XI1.218; also: XII.153

bpdBespog, ov, adj., = dudvopoc, ov (LSJ s.v. éudvopos 1), sharing the
same law as, under the same law as.
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Poetic coinage. — ‘EAAivav opdBeouov &vi arifieaoiy &wv volv V.265
bpévuppog, 1, subst., = sbvwpgos, 1, husband’s brother's wife.
Spdvupepot, ai = the wives of two or more brothers in relation to each other.

The explanation given in LSJ for this word, allied by marriage, is too loose and

vague. — ToAA& xAudwviabeioa obv &ud mooet... dpovipgots T’ atva rafolon

1.290
d8Euatopog, ov, adj., = sharp-cutting (figur.), sharp-edged (figur.), severe,

furious, fierce.

Not in Lampe. The figurative use of the word is not attested in LSJ. The various

meanings of the word as given in LSJ are the following: «l. sharp-beaked, of

gryphons..., of Io’s gadfly..., of a gnat... I. of a sword, sharp-edged...; of a cutting

instrument, sharp-rimmed...» — véw 6floTopa pepunpilwv V.364
bdppavixds, 7, subst., = dppavds, N, orphan.

Not in Lampe. LSJ cites the dpgavide, %, év only as an adjective, whereas in the

O.S. the word is used as a noun. For an analogous, substantival, use of adjectives

ending in -txog in the O.S. cf. maplevinde, ¢.v. in this supplement.  — dppavixois

rheas émdevopévorg 8¢ mapaoyou I1.76; also: 270; 271
odpavidng, 6, adj., = odpaviog, ta, ov, heavenly, celestial.

For similar formations in the O.S. cf. "ItoAidng, ¢.v., and Aatwvidng, ¢.v., in this

supplement. In LSJ the word is cited only as (1) a patronymic, e.g. son of Uranus,

OVpavidar, the Titans, (2) a noun, obpaviSar, the heavenly ones, i.e. the gods.

— matpds yévog oVpavidao VI.12

n

mayyeverp, fipog, 6, the father of all.
Not in Lampe. A form collateral to mayyevétne, 6, and mayyevétwp, 6, both of
which are cited by LSJ; the latter, mayyevétwp, is also used by the Sibyllist(s):
V.328. — mayyeveripa Oedv VIIL.H00

maAAddiog, ia, wov, adj., of the goddess Pallas.
Not in Lampe. Poetic coinage. ~ — moAhot 8’ dmorolvrar / [ladradiolot Sépotowy
X11.226

maypmeva, adv., with all (pious) faith, wholly faithfully.
Not in Lampe. For the adverbial ending -a of the positive degree (< neut. plur.
accus. of the adjectives) in the O.S., cf. adroxépaata, SusBasavisra in this
supplement. Such adverbs are, of course, not infrequent in classical Greek, e.g.
alhwe in LS s.v. alhwog.  — Oedv mapmota ik @pevée iAdoxovrar VII138
[according to Castalio’s emendation of the nonsensical reading maumuora of the
mss. |

TAPTTOALG, €W, ), subst., the greatest city, the chiefest of all cities; Allstidt
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(Friedlieb); Weltstddt (Kurfess).
Poetic coinage. For similar formations, in Greek, cf. avrimoAic, xooudmoris, ved-
TOMG. = %) TO Tahor peydhy xal waumohe V.436

TtapvALog, ov, adj., = mauqurog in the sense of LSJ s.v. mauqurog I, of all
tribes, of all races.
Poetic coinage. — y0ov mietar woppdiov alpa XI1.228

TTavdletog, ov, adj., utterly invisible, completely unseen, without any traces
(left behind).
Poetic coinage. Formation: mév + &otoc. For compounds, with mav- as the first
component, in Greek, cf. mavauwpog, mavarorpos, mavamustog and the like.

— dAA& xal &g mavasTtov dmavt’ Aidrne Oeparedser 111.393 [The word
mavatstov is used in this phrase proleptically]

ravéABiletog, 1, o, adj., wholly blessed, completely happy.
Poetic coinage. LSJ cites only the adjectival forms mavéABrog and mavorBog, both
of them in the positive degree. Our lemma here, mavéABiotoc, seems to be a
superlative of either of these two. As for the seemingly strange compound
formation, suffice it to point out that in addition to the regularly formed superlative
dABtatarog, LSJ cites from Call. Lav. Pall. 117, AP 7.164 (Antip. Sid.) and other
authors the irregular superlative 8ABiatog, -iaty, wotov, of the adj. §ABiog; for
similar poetic formations in Greek, with mav- as the first component and -totog as
the superlative suffix cf. TavaptoToc and mayxaxtsToc on which TavéABLeTog most
likely was modeled. — ['&la wavorBiory I11.345

rapBevixds, 6, subst., one who leads a life of virginity, a (male) celibate.
Not in Lampe. LSJ cites only the feminine form of the noun, ragbevixs, ¥ virgin,
whereas the word mapbewixde, 6, outside the O.S., is attested only as an
adjective.  — mopbevixol 3¢ Spauolor xardic... delrov / Saecer 11.48

IMapbnis, idog, 7, adj., of Parthia.
Not in Lampe. Poetic coinage. For similar formations, in the O.S., cf. Aativic, i8oc,
7, and Meponic, {3oc, ), in this supplement.  — Omép [Mophnida yolav IV.124

IMapBoArétrg, O, subst., destroyer of the Parthians.
Poetic coinage. For similar poetic formations, in the O.S., v.s.vv. I'eppavorérye,
untporétng, and moToAéTne in this supplement.  — [apBoréryng eppavorétne
Ofpag xatarboas XIV.45

meviypopar, intrans., to be needy, to be poor.
Poetic coinage. Formation: from meviyp- < meviypds, poor, needy. — aiei 8’
8rBuoc... Tolg undtv Eypouow, / dhh& meviypouévolot, Bépouc, dmbpotpay Ldhhet
I11.245

mepixvdaivw, trans., = wepitipdm (0.S. V.266), to honor most greatly; Lat.
amplissimo honore afficere aliquem.
LSJ cites only the adj. mepixud¥g. Poetic coinage. For a similar formation in the
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O.S. cf. mepirydw s.v. in this supplement. — vaodv... Beol mepuudavéovaty
I11.575

TepinapoAov, adv., round the entire celestial sphere.

Not in Lampe. Formation: mepunauroiov, adverbial accus. < mgpl mav(ra) (tév)
n6hov. For similar adverbial formations in Greek cf. weptmohhév and meptmoArd,
the former cited in LSJ and the latter in LSJ Suppl. — mepimdpmoliov
Tiyepovevoy V.210 [Boissonade, however, emends this ms. reading into mepimav
méAov, in which case mepimav all over, all round is adverb, similar in formation to
TauTay, Topdway, Teptrauntay, and wtedmay, although mepimav is attested now-
here. ]

TEPLTIP.AW, @, trans., = tepuwdaivw (0.8, 111.575), to honor most greatly.
LSJ cites only the adj. meptriunetg. Poetic coinage. For a similar formation,
probably by the Sibyllist(s), cf. mepuwdaive I111.575. For other compounds with
mepl as the first component, in the 0.S., besides Tepuwudaive, cf. Tepimapmoiov
(or mepimav) and mepippaypde, ¢.v. in this supplement.  — dAAd oe... Taide
meptTipwioovaty V.266

TepLeppaypdg, 6, subst., mepippaypa, T6, a fence built round a place.
Poetic coinage, for metrical convenience, instead of the metrically intractable
mepigpayux, T8 — yola... od Teiyeow ob mepgpaywois / Sxpeptloudvy
11.319; also: VIII.209

metrpoung, €, adj., grown on a rock, of a city built on a rock.

LSJ cites the word from Ps.-Phoc. who uses it of the octopus in the sense clinging
to a rock, whereas in the O.S. the word means founded on arock.  — meTpouig
Tetmoneg V.321

TLoTOAETNG, O, subst., destroyer of the believers.

The word is incorrectly explained in Lampe, faith-destroyer; the context in
which the word occurs in the O.S. makes it clear that explicit reference is made
there (I1.261-2) to the persecutors and destroyers of the pious, the believers, and
the righteous; the Sibyllist in this context does not refer at all to heretics or those
who try to eliminate the (Christian) faith.

Poetic coinage. For similar formations, with éAét7¢ as the second component, cf.
Teppavorétne, untporétng and Hapborétrc in this supplement.  — eboeféwy
xepaiotal / mioToAéTar xal Tdv dxaiwv @biohvopes avdpdv 11.262; also:
VIIL.187 [In this latter reference mioToAéton is an emendation proposed by
Volkmann and adopted by Rzach, Geffcken, and Kurfess in the place of the
unmetrical mtotoropheic of the mss. ]

motoTopbg, O, subst., the besieger of the faithfull, the persecutor of the
believers.

See s.v. TOTOAETYG, 6, in this supplement.
TAaTuTtépepupoy, T6, subst., a broad purple stripe on the tunic; Lat.
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laticlavium; in O.S. VI1.73, a tunic with a broad purple border worn by the Roman
senators and the nobility in general.
LSJ cites the word only as an adjective, Thatumdpoupoc, ov. Similarly Lampe,
although citing the word from O.S. VII1.73, takes it as an adjective, whereas the
word in the O.S. is used as a noun. — xal Téte mevBhoes TAaTLTOppUpOY
Tyepoviwv VIILL73

TAWTEVW, trans., = TAéw, fo sail, to go by sea.
LSJ cites only the passive form mhwtebopat, t0 be navigated, of the sea.
— mAwtevoouswy & lrahiny... vijeg V.448

noAepilopar (in active sense) = moreptlw, to wage war.
Not in Lampe. The form nohepiletat of O.S. 7.382 may, alternatively, be a middle
future of moAewifw with active meaning. The form moreptlopéve in Opp. Cyn.
I11.209 cited by LSJ is passive in meaning.  — xo0xétt Tig Eipeoty morepiEetal
008t o8fpw V.382

moAfitwe, 0pog, 6, subst., = moAiTyg, O, citizen.
Poetic coinage. For a collateral Ionic-poetic form ef. mohvftng used by Homer, the
tragedians, and Herodotus.  — peta tov IIéAAne mordropa V.4

noAdxpavog, ov, adj., grey-headed i.e. mohdOpiE, grey-haired.
Not in Lampe. For metrical convenience the penultimate syllable -xp&-, though
regularly long, is taken as short in the O.S. Poetic coinage. For similar epic
compounds, in the 0.S., with -xpavog as the second component, which, however,
preserve the long vowel of the penultimate, cf. &pyupdxpavoc, xevéxpivoc,
moAixp&vog in this supplement. — dvaf mohudxpavoc Eywv méhag olvopa
mévrou VIIL.52

ToAvaiparog, ov, adj., causing much bloodshed.
Not in Lampe. LS/ cites the word, from Emp. 150 and Ath. 7.301 {., in a different
sense, full of blood, the former instance referring to liver and the latter to a kind of
fish. — BapPapdppwv cbevapdc mohvaipatos &ppova Avssiv V.96; also: 462

moAvfAag, avog, 6, adj., of metals, much beaten out.
Poetic coinage. Formation: moAd (adv.) + éhadvew, fo beat out, to forge, cf. LSJ s.v.
gradve 111.1. The nominative moAvhrag is a postulated form reconstructed from
the dative singular molufhatt which occurs in the 0.S. The expected nominative
singular ending for the masculine form of compound adjectives with éAa-, in the
sense referred to above, as the second component, is -atog, ov, and not -ac, gen.
-aTog, €.8. ApYupHAaTos, Yahxhiatos, ypuohiatos. We should expect, therefore,
here *mohvfhartoc instead of *moruviiac. Even in the Greek language in general the
occurrence of such compound adjectives, in a passive sense, ending in -ac, gen.
-aT0g, is quite uncommon and their formation probably irregular; of course one
may cite a few, e.g. dhixpac, gen. -atog, adTéxpac, gen. -aToq, wehixpac, gen.
catog. = TOv... &xxdoavra mérpny mohuHhatt yorke V.218
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TOAUXpAvVog, ov, adj., = ToAuxéparos, 6, many-headed, of the Roman rule
and authority of the Republican period, shared by many persons, wielded by many
rulers (i.e. the senators). Cf. Alexandre’s note on II1.76
LSJ does cite the word moAdxpavog, ov, from E. Ba. 1017 (lyr.) many-headed, in a
literal sense, of a dragon, whereas in the O.S. the word is used figuratively to
denote a rule exercised by many. — dpy® / Aeux® xail mwoAbxpavos I11.176

TOAVLVNGTOG, OV, adj., = ToAuuvioTeuTOG, OV, Of many suitors, of a wedding

involving marriage with many spouses, much wooed.
Not in Lampe. The word moAbuvnorog, ov, cited by LS/ is of a different formation
and meaning: oAU + pvn- < pL-uvi-oxw, pviuy, much-remembering, and much
remembered. Nor is the lemma moAduvnotoc in LSJ Suppl. in any way, etymologi-
cally or semantically related to the word moAduvnartog of the O.S. Poetic coinage.
Formation: moAbg (= mwoAhol) + uwnetée, A, év, wooed and won (LSJ) < puvaopat,
to woo for one’s bride, to court (LSJ)  — moANdXL GOIGL TOALUVAGTOLOL YAUOLOLY
/ olvabetoa 111.357

ToAuTtdvooQog, ov, adj., wholly wise, exceedingly wise.

Poetic coinage. For a similar formation, in Greek, cf. moAumaugaog cited by LSJ
from AP 9.591. — molumdvoogpov 3y I1.1

moAuTvora, ¥, subst., heavy windblowing, strong windblast.

LSJ cites only the adjective ToAbnvooc, ov, and contracted moAdmvoug, ouv. Poetic
coinage. For similar formations, in Greek, cf. drvoia, %, dvrimvola, ), muxvémvora,
7. — 8uPpov Te groyudv e moAbmvorav T’ émi yaiav VIII.180

npnvndov, adv., of a building collapsing to the ground, with the face
downwards (figur.), lying on one's face (figur.), in level with the ground; down to
the ground (Lampe).

For the fondness of the Sibyllist(s) for adverbs in -8év and -%86v v.s5.v. Bafpndév in
this supplement.  — ef8ov... puwTolpevoy olxov / mpnvndov V.399

TENVIGGG, O, subst., leveling to the ground, the causing (of a building or a
city) to fall down to the ground, destruction.

Formation: < mpnv-ilw to destroy (a city), cf. LSJ s.v. npyvilew.  — mipywy Te
rmenviopot 1V.69; also: XI1.241; XIV.124; 240

TPOY ApLoLa, aTog, T, subst., a gift or favor bestowed in advance, a gift or
favor preceding gifts or favors to come.

Formation: mpé + ydptopa. It is worth noting that no verb mpoyapiGouat is
attested. In LSJ we find only the synonym mpodwpéopar. — &g 16 Soxelv
mpoyapiopa TEdY mavresst Bpotoicty / elvan V.331

mupopeYYYs, €, adj., fire-blazing.

LSJ cites only the form muptpeyyic, €. — *xAOTEPOTHYV LAGTIYAS. .. TUPOPEY-
yeic VIIL.434
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z

capxowdbpag, av, adj. (I} = of Christ, incarnate (Lampe), with (a human)
Sflesh.
Lampe does cite this word but not from the 0.S.  — 8ol iz avBpomoisty /
Met capxopdpoc 1.325

(II) = of corporeal human beings, flesh-wearing. — capxogbpwv 8 dv-
dp&v duyde émi Bruate xpiver VIIL222

oefaopoavvn, ¥, subst., reverence (towards God); Heiligkeit (Friedlieb).
Poetic coinage. For a similar formation, in the 0.S., v.5.v. xaxoBovAosivy, M, in
this supplement. — ’Einig v’ Edoefin te ZeBaouosivy te mobewn VILL73

opapayéw, ®, (trans., causative verb), to cause to crash, to cause to roar.
Not in Lampe. LSJ cites only the intrans. verb opapayéw from I 21.199, Hes.
Th. 679, and elsewhere.  — *Pidvdaxoc &uept oc xpa xopuasdpevov spapayfoet
I11.443

ZoAvuyis, idog, W, adj., of Jerusalem, in the phrase Zoiuunig yaia which
means the land of Jerusalem.
Poetic coinage. — &mi Zohuvpnide yaiav X11.103

orod6eLg, ecoa, ev, adj., resembling ashes, ashlike, ashen (Lampe).
Poetic coinage. For similar formations, in the O.S., cf. dxtwiéeig (g.v.), uvptdets
(g.v.), Odrerc (q.v.), xpuohes (g.v.) in this supplement. — téppn omwoddesca
Iv.179 ‘

otevoPovlog, ov, adj., whose intellect is of limited compass, narrowminded,
Lat. non satis capax intellegendi.
Poetic coinage. For a similar formation, in the O.S., cf. 366Bovhog, in this
supplement. — oTevéfouvie xax@v apyMyt peyistov V.242

oVyYwopa, atog, 76, subst., a heap or mound formed from piled-up building
material; an artificial elevation of stones or some other building material.
In LSJ, the word oyywopa, 6, cited from PLond. 3.1177.315, means something
completely different; it is explained as synonym of alyywete, 0, i.e. «filling up of
trenches». — map’ 88oist Aibwv suyydopata Fr. 3.30 [Friedlieb and Rzach
prefer the reading ouyywpata (correctly as it seems [ed.]) which is also absent
from LSJ, to ouyydoupata. ]

ouvereyeipopar, middle, to rise together against; Lat. cooriri contra.
Poetic coinage. Neither the active form cuveneyeipw nor the middle suvereyeipo-
wat which occurs in the O.S. is cited by LSJ. Incorrectly, Lampe cites cuvemeyelpw
from 0.S. 1.220 and explains: help to rouse against, there is no instance in the
O.S. of a use of this verb in the active voice. =~ — ouvemnyeipovro 8’ &fjron /
mavreg xal O8atwy gréfec Erdovro dmacar 1.220
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Tuedavdsg, ¥, 6v, adj., of disease, that causes wasting away, that causes
consumption.
Poetic coinage. Formation: Tnx- + ending -8avdg, ¥, év. For similar formations, in
Greek in general, cf. o0tidavde, meuxedavds  — Trxedav Oavdrolo véow Yuyiy
amorésoet XIV.104 [trxedave is an emendation proposed by Lobeck in the place
of the meaningless OnAedave of the mss. The word tyxedavéc, however, does occur
elsewhere, outside the O.S., in the classicizing poetry of Gregory of Nazianzus and
seems to have been part of the vocabulary of the Greek epic poets; unfortunately, it
does not occur now in any of the extant poems or fragments, of the classical Greek
poets (or prose writers for that matter).]

tnpfipewy, ovog, 6, adj., = tnprrig, 6, keeper, preserver, one who watches
over, one who takes care of.
Poetic coinage. Formation: < tnp-, tpéw, @ — olxov dei Bdrrovra, Oeol
mpAova vady V.400

tfnvevtip, fipog, 6, subst., = Tilnwthp, 6, parent.
Not in Lampe.  — ot 3¢ Twbyveutfipeg dyfpaot... Esovron 1.299 [tiOnveutiipec is
Meineke’s emendation, in the place of the reading of the mss. tbevt¥pec]

tpraderpog, ov, adj., three sisters, of the Three Fates.
The word is used adjectivally in the O.S. LSJ does cite the word but from a very
late source, the 12th cent. A.D. Byzantine author Tzetzes («Tz. H. 2.323»);
moreover the explanation given there, of three brothers, although apropriate in the
context in which the word occurs in Tzetzes, is inapplicable to the context in which
the word appears in the 0.S. — Motpar tptaderpol V.215

wuroelddhs, &, adj., similar in form, copied in the image of.
Poetic coinage. — Lwoypagpiag Tumoetdeis 111.589

TLpavVOW, @, trans., fo rule over one’s subjects in a tyrranical fashion, to
govern oppressively.
Only the passive form is attested in the O.S., and no other form seems to be
attested elsewhere. — TupavwwBévreg drobvran VIIL.189

Y

Vypdéuopog, ov, adj., of the river Phasis, with watery hair, wet-haired.
The word in O.S. X1V.144 should be proparoxytone and not paroxytone as Lampe,
erroneously, takes it to be. Poetic coinage. Formation: bypd¢ + 6y, 1), hair. The
difference between Uypdxouoc with wet hair and a hypothetical form *bypoxduog
(< dypds + xopéw) water-provider, producer of water is the same as between
innéxopog and inmoxdpoc cf. Frisk, G.E.W., 1. p. 908. For a similar formation, in
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Greek, cf. &Bpéxopoc, ov. = map’ Votariov otdpa mnyFc / Paoctdoc dypoxd-
poto XIV.144

VAdropog, ov, adj., built from wood, carved from wood, of Noah’s Ark.
LSJ cites only (I) the paroxytone adjective YAoTéu.06, ov, in an active sense, cutting
or felling wood (1) the subst. Ghotduog, 6, woodcutter, woodman and (11I) the
neuter subst. Vhétopoy, 6, either a plant cut in the wood (cf. tépvew 111), used as a
charm; or = worm... — Ohotdéup i oine I11.825

UrtepuAovéw, G, trans., of the water of a flood, to bear overwhelmingly (with
the waves), to shake overwhelmingly.
LSJ cites only the simple xAovéw and the compound guyxhovéw. Poetic coina-
ge. — Koimpov rav moddxiustov tmepxdovéy pédrav G8wp IV.129

UrtéputnoLg, €wg, 1), subst., excessive acquisition; excess (Lampe).
It seems, however, more probable that the sense of the word in O.S. IV.148 must
be recompense, compensation, reward. The word occurs in the phrase tére §’
Eotar OépxTr ol ToAéuoto from a passage the sense of which is that ultimately
Rome will have to return to Asia all the treasures the Romans have plundered from
her and that there will be a recompense to Asia for the various predatory wars
which Rome has waged against her. The function of the preposition dmép in this
instance is to convey the sense because of, or in compensation for.
LSJ cites only the verb Umepxraopat from S. El. 217 in the sense to acquire over
and above. A noun Omépxtow, cited by Stephanus Thes. from Eustath. Opusc. p.
230,3 is rendered as mimia acquisitio in that lexicon. — #Eet 8’ elc “Asiny
mholtog péyoe, év mote ‘Popy / abri) cuivioaca moruxtéavov xata ddpa /
Oinaro xal B¢ Emerta Tosalta xal AN’ dmodmoet / eic “Aoiny, tére 3’ EoTot
bréprtnoig mohépowo 1V.148

Umepotayvéw, &, intrans., to provide abundantly with (edrs of) comn, to
supply plentifully with food.
Poetic coinage. For a similar formation, in the O.S. v.s.v. dvastoyvubde, dopat in
this supplement.  — yain 8’ al xaprol; éraydiietal adropdrowsy / puopé-
v ToAhoioy, Urepotoyuolon yevébry 1.298

Oavyevog, ov, ad., = Oyadyny, 6, 7, arrogant, haughty.
Poetic coinage. For a similar formation, in the O.S., v.s.v. ueyaradyevos, in this
supplement.  — Gdatdyeve ‘Paopn XI1.230

VY ixépavvog, ov, adj., lightening from high above, striking with thunderbolts
on high.
Poetic coinage. For similar formations, with 4t- or 0¢- as the first component, in
the 0.S., v.s.v. 0Qabyevoc and Sditunroc in this supplement. LSJ Suppl. cites the
word Ouxépavvoe, lightening on high, from.Hsch. It seems highly probable that the
source from which this ancient lexicographer drew this word is the corpus of the
O.S. itself. — & péyoc Bede Lixépawvog 1.323; also: XIV.315
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@dAxy, 7, subst., Lat. falx, gen. falcis; sickle.
The meaning bat given in Lampe for the use of this word in the O.S., borrowed
apparently from LSJ which cites the word from Hsch., is evidently incorrect and
inapplicable to the text of the O.S. in which it occurs. Formation: The word is a
Hellenized form of the Lat. falx, gen. falcis, a sickle, a weapon of war. The context
refers to a sign of war «that God will show from Heavenn. This sign is described as
uéya ofjux and as Tépag mohéporo xaxoio that will soon break out. I cannot see
how a bat could constitute such a Tépac; moreover a sickle, much more naturally
than a bat could be interpreted as an ominous sign for war.  — xai Téve &) péya
ofjua Oeds... deilet... pdixny, éooouévolo Tépag Toréuoto xaxoio XIV.160

pLAoxotpaviy), 7, subst., = pthapyia, N, lust for power, love of rule.
Poetic coinage. Cf. the'Homeric compound moluxotpavin, 7, and Sopuxoipavog, 6,
in 0.S. XIV.261, g.v. in this supplement. — @thoxotpaviny Oedc adtdc /
éxbaiper XIV.4

@LAordppupog, ov, adj., fond of purple clothes.
Poetic coinage. —~ @uiondpgupog abyunthc te XIIL.21

pAoyéw, @, intrans., = Aéyw LSJT s.v. oAéyw B, to burn, to blaze.
Not in Lampe. LSJ cites, besides gréyw and ¢@hoyilw, the verbs ¢Aroytdw,
proyudw, and ¢@hoybw, but not groyéw. — xal Sdvaug groyéovoa B’
olparoc elg yatav #Eer I111.72

popToopéw, @, intrans., = xVéw, xwopoptw, to bear in the womb, to be
pregnant with. (For the meaning of this compound cf. the modern Cypriot form
xatafapy, = ‘heavily loaded’ which is used very often metaphorically for animals
and women with the meaning ‘pregnant’ [ed.]).
LSJ cites the verb poptogopéw, in the sense o carry a load, only as a conjecture
for movromopéw in Plut. Per. 26. Poetic coinage. The idiom in the O.S. is
POpTOPOPElY YaoTépl.  — al, omboon xelvey &vi fiuaTt popropopoloat / yaoTépt
pwpabdowy 11.190

ppevoPBArafos, ov, adj., mind-impairing, harmful to the mind.
LSJ cites only the noun gpevofAafera, 9 (also -ta, -i), the verb ppevoBraféw,
and the passive adjective @pevoPrafic, é5. The word ppevoBiapoc is incorrectly
explained in Lampe as passive in meaning, mad, which makes it clear that,
erroneously, this lexicographer takes it as a collateral form for gpevoBAafc which
is not the case. To correct Lampe: ppevoPArdfoc does not mean mad but causing
madness, the word being active in meaning.  — Tluwavov obx 7yel, od xdufa-
Aov... olx adhoc moAsTpyTOC, Eovra ppevofBAdfBov addiv VIII. 115
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X

Xapun, ¥, subst.,, = yopa, h, yreux, té, joy.
LSJ has three entries: (A) xapuy, 9, (1) joy of battle, lust for battle, (I1) battle.
(B) = émdopatis, M. (C) name of an antidote sold by one Xapunc. The meaning joy
for yapuy is not attested in LSJ.  — xal t6te 87 yapuny peydhry Oede dvdpdar
daeer I11.619
xoenynthe, 7pog, 6, subst., provider, giver, bestower.
Poetic coinage. Formation: from yopnyéw in the sense fo supply, to furnish (LSJ
sv. yopnyéw I1.2.3).  — dppw ddc ob matep, o0, YopnynTip, éndrouvgov VILI0
xpvorets, ecoa, ev, adj., golden, goldlike.
Poetic coinage. For similar formations in -eic, egoa, ev, in the O.S., v.s.v.
axTwoelg, wouptdels, ormoddels, GYjew, in this supplement.  — ypuojevra méiov

Fr. 3.25

¥

Yapabndév, adv., as abundantly (= numberlessly) as the sand, Lat. harenae
instar.
Poetic coinage. For similar adverbial formations, i.e. in -n8év and -86v, and the
fondness of the Sibyllist(s) for such adverbs v.s.v. Babpndév in this supple-
ment. — xai oUv yalav SAel xoi dvlpamoug xaxoréyvoug, ... mauminel
Yapabndov V.97

pevdarndrng, poetic coinage, (I) subst., 6 {evdandrvg, he that deceives by
lying. — w7 (sc. tobi) devdamarne quérpnrog 11.144; also: 166; (II) adj., 6
Jevdaratye, fem. Yevdamary, W), deceiving through lies.  — {evdamarots phuy-
ot meneopévor 11.266; also: XIV.260

Jevdérarprg, tdog, 6, adj., of Homer, falsely believed to be from a certain
country; that has a pretended fatherland; mit erlogener Heimath (Friedlieb and
Kurfess).
Poetic coinage. — xai Tic Jeudoypagoc mpéoPug Bpotds EooeTar abTig /
Yeuddmatpre 111.420; also: X1.40

Jedorepa, %, subst., a female liar.
LSJ cites only the masculine form {evatdp, figoe, 6. — ol 3¢ pe... grhoouat
ZiBuiray / pawopévyy Yedoretpay 111.816

Juyotpopéw, &, trans., to sustain life, to nourish; to sustain alive (Lampe).
LSJ cites only the adj. Juyotpdepoc, ov. Poetic coinage. Only the middle voice is
attested in the O.S., to keep one’s self alive through food.  — épreta 8’ &v yaiy
wwobpeva Yuyotpogeitar Fr. 3.8.
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